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KOIHUTUBHBIN NOoJAX0JA K HCCIEJOBAHUIO CEMAHTUKH
NPEJIUKATOB YKA3ATEJIBHBIX IEMCTBUUA
(Ha MaTepuaJjie aHIJIMICKOTIO SI3bIKA)

E. 10. XoaaeeBa

NpxyTckuii HaMOHAIBHBIN UCCIIEA0BATEIIbCKUNA TEXHUUECKUNA YHUBEPCUTET,
Hpkytck, Poccus

B crarbe ompenensiercss poib ACUCTBUM yKa3bIBaHUS ISl (POPMUPOBAHUS YHCTO YEJIOBEYE-
ckoro crioco6a pa3sutus. [Ipu 5ToM yka3bpiBaHUE XapaKTepU3yeTcs Kak KOMIUIEKCHBIN OMOKO-
THUTHBHBIA (DEHOMEH, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO HYEJIOBEK B3aMMOJICHCTBYET C OKpYKaroIIeh
€ro JIeMCTBUTENBHOCTBIO. Takue NEHCTBUS CUUTAKOTCS HCKIIOYUTEIBHO YEJIOBEYECKUMH CO-
[MAJbHBIMU ¥ KOTHUTUBHBIMU HaBBIKAMHU M MPHUBIIEKAIOT BHUMAHHE AHTPOMOJIOTOB, MCCIE-
JYIOUIUX UCTOKH M 3BOJIIOLMIO KYJIBTYPHOTO MO3HAaHUS. B jekcuueckoi cucreMe COBpeMeH-
HOT'0 aHIJIMMCKOTO SI3bIKa BBIIEIAECTCS PyNNa MPEeIUKaTOB, KaXIblil U3 KOTOPBIX PEIpPE3ECH-
TUPYET KOTHUTHBHBIA ()EHOMEH YyKa3bIBaHHMS U OCOOBIM 00pa3oM OTpa)kaeT pa3jMyYHbIe ac-
NEKTHI 3TOoro ¢eHoMmeHa. B paboTe paccMaTpuBarOTCs KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH CUTYAIUH,
0003HaYaeMbIX MpeArKaTaMH YyKa3aTeNbHbIX NEHCTBUN, M OMUCHIBAIOTCS XapaKTEPUCTHKHU
YYacTBYIOIIETO B HUX HAOIIO/ATENsl, KOTOPBIM MPOTPECCUPYET U3 CYOBEKTa 3PUTEIHHOTO
BOCTIPUATHS B MEPIENITUBHO-KOTHUTUBHYIO (hurypy. Kpome Toro, paccMatpuBaroTcsi 0CoOOeH-
HOCTH HaOJI0JJaeMOT0, OT XapakTepa KOTOPOro 3aBUCUT (YHKIIMOHUPOBAHUE HAOIIIOMATEIIS.
B cTaThe BBIABISIOTCS MPHU3HAKU, 110 KOTOPHIM AUPPEPEHIUPYIOTCS KOHCTPYKIIMH, OpPTraHU-
30BaHHBIC TPEIUKATAMU YKa3aTEIbHBIX NEUCTBHI. ABTOP JCTAIBHO OIKCHIBAET OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKU YYACTHUKOB CHUTYallUid, OMHCBHIBAEMBIX IpEIUKaTaMU YyKa3aTeJbHbIX JEi-
cTBUH. JlOKa3bIBa€TCA, YTO MCIOIb30BAaHNE AHATUTHYECKOTO HHCTPYMEHTAPUsI KOTHUTHUBHBIX
WCCJICTOBAHUM BaYKHO ISl TOHUMAHUS PUPOJIBI CII0KHOTO (DeHOMEHA YKa3bIBaHUS.
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A Cognitive Approach to Studying Semantics of Pointing Action Predicates
(Based on the English Language)

Ekaterina Yu. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk, Russia

The article defines the role of pointing actions for the formation of a purely human way of
development. At the same time, pointing is characterized as a complex biocognitive phenom-
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enon by means of which a person interacts with the surrounding reality. Actions such as
“point to/at something” are performed by children at an early stage of their development.
They are considered to be exclusively human social and cognitive skills. Such actions attract
the attention of anthropologists who study the origins and evolution of cultural cognition. In
the lexical system of modern English, a group of predicates is distinguished where each pred-
icate represents the cognitive phenomenon of pointing and reflects various aspects of this
phenomenon in a special way. The article examines the cognitive features of situations orga-
nized by pointing action predicates and describes the characteristics of the observer participat-
ing in them. In these situations, the observer progresses from the subject of visual perception
to a perceptual-cognitive figure. In addition, the author considers the features of what is ob-
served and finds that the nature of the object observed affects the functioning of the observer.
The article identifies features that help differentiate constructions organized by pointing ac-
tion predicates, describes the main characteristics of participants in situations organized by
pointing action predicates, and proves that the use of analytical tools of cognitive research is
important for understanding the nature of the complex phenomenon of pointing.
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AHTPONOLEHTPUYECKN OPUEHTUPOBAHHAS KOTHUTUBHAS [TapaJurMa JIMHT -
BHUCTHUKHU OTKPBIBAET HOBBIE MEPCIIEKTUBBI PACCMOTPEHMSI SI3bIKOBBIX SIBICHHUN U
NO3BOJIIET OOHAPYXUTh HEHUCCICAOBAHHBIE ACIEKThl OOPAa30BAHMS S3BIKOBBIX
3HaueHU. OTHO M3 LIEHTPAJIbHBIX MOHATUN COBPEMEHHON KOTHUTUBHOM CEMAH-
TUKM — MeTakaTeropusi HabGmronarens sSBIsSE€TCS YHMBEPCAJIbHBIM aHAIUTHYE-
CKUM HMHCTPYMEHTOM, C MOMOIIBIO KOTOPOTO OOBSICHSETCS IIUPOKUN KPYT BO-
IIPOCOB, CBSI3aHHBIX C Mop(doornyeckum (cM., Harp.: [bepesuna 2021]), nekcu-
yeckuM (cM., Hamp.: [BepxoTtypoBa 2018]) u tekcTtoBeiM (cM., Hanp.: [[TagydeBa
2000; [TamgyueBa 2004]) ypOBHSIMU SI3BIKOBBIX UCCIICIOBAHUI.

Cy1iecTByeT MHOKECTBO MHOTO3HAYHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUIL], CEMAHTHU-
Ka KOTOPBIX OpUEHTHpOBaHa Ha cyOBekT nepuenuuud. Hac uHTepecyer rpynna
IIPEIUKATOB B AHIJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIE KaTErOPU3YIOT yKa3aTeJIbHbIE JeH-
CTBUS, MPEACTABISAIONINE COOON YHUKAIBHO YEJIOBEYECKUE COIMAJIbHbIE U KO-
THUTHBHBIC HaBbIKU. 110 MHeHMIO amepukaHckoro rncuxosiora Marikna Toma-
CeJJI0, CIIOCOOHOCTD YEJIOBEKA K YKa3bIBAHUIO OKa3aJ1aCh BaKHEHIIIMM MOBOPOT-
HbIM IIYHKTOM B CTAaHOBJICHHHM 4eJIOBeYecKoW KomMMyHuKauuu (Tomacesno
2011). OcHoBHast MEXJIMYHOCTHAST (PYHKIUSI HANpPABICHUS BHUMaHUS C MOMO-
IO JKECTA YKa3bIBaHUSI CYILIECTBYET BO BCEX UEJOBEUYECKUX coolduiecTBax. Ta-
KM 00pa3oM, >KecTbl (DMKCUPOBAJIM Pa3BUTHE MHTEPCYOBEKTUBHBIX HABBIKOB,
KOTOpbIe HEOOXOIUMBI i1 BepOaimpHOro oomena mudopmarmeit (lriskhanova,
Cienki 2018).

HccnenoBanue HeBepOATbHONM KOMMYHUKALIMK Y A€TEH BBISIBUIIO, YTO €IE
JI0 OCBOCHMSI pPE€UM MJIaJICHIbI B Bo3pacte 11-12 MecsueB ¢ JerkocTbhio npume-

77



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 2 (58). S3b1k 1 KynbTypa

HSIOT TaKUE COIMANIbHBIC JCHCTBHUSA, KaK yKasbiBaHHe Ha 00bekThl (Tomasello,
Carpenter 2006) (cM. mogpoOHee O pa3BUTUM S3BIKOBOM JMYHOCTH peOCHKA
[[daBneroBa, AptiomikoB 2021]). Jlet mocTeneHHO HAYMHAIOT OCO3HABATh, YTO
JUTSI TOTO, YTOOBI TIOJIY9UTh YTO-TO WJIM 0003HAYUTH CBOM MHTEPEC K YeMy-JTH00,
gacTo 6osee 3(PEKTUBHBIM OKa3bIBAETCS MCIIOJIH30BAHHUE JKECTA YKa3bIBAHUS
(Dewar 2018). Co BpeMeHEM OHHM HAUYWHAIOT MCIOJB30BaTh yKa3aTeIbHBIC XKe-
CThl €CTECTBEHHBIM 00pa30M B Ka4€CTBE MHIUBUAYaJIbHOTO JEHCTBUSI OPUECHTH-
poBanus (Tomasello 2019). Kpome Toro, cauraercs, 4To ClIOCOOHOCTH Mpejia-
raTh MPEIMET U YKa3bIBATh HA HETO SIBISETCS MPU3HAKOM PA3BUTHUSI PEUU Y pe-
oenka (Bates, Dale, Thal 1995; Dewar 2017-2019).

B pabortax 3apyOeKHBIX HcceaoBaTeNiell yKa3blBaHHE XapaKTEePU3YeTCs
KaK TEJOJBIKEHUE IO HANpPaBJICHUIO K OIpEJeTeHHOW «MmuieHu» (“target”),
UCIIOJIB3yEeMOE JIJIsl TOTO, YTOOBI OPUEHTHPOBATH JPYroro YesoBeKa Ha BOCIPHUS-
thue ykassiBaemoro (Cooperrider, Slotta, Nufiez 2018; Fenlon, Cooperrider,
Keane, Brentari, Goldin-Meadow 2019). Ananu3 npuBeaecHHOW Ie)UHULIAN
MO3BOJISIET CKOHCTPYHUPOBATh CJIEAYIOIIYIO MOJENb CUTYallMM YKa3bIBaHUSA:
CyOBEKT IeHCTBHS (areHc), CoBepIlas yKa3aTelIbHbIN KECT, Kay3UpyeT CyObeKTa
BoCHpuATHs (HaOdrojaTesNss) oOpaTUTh BHUMaHHUE Ha JIOO0OH Ipyrol OOBEKT
(mabmogaemoe) (cM. moapoOHee O riarojax, CoJep)Kallux B CBOEM 3HAYCHUU
ceMy kay3atuBHocTu [["amuna 2018]). IIpu sToM B KadecTBe HaAOJIHOJAEMOIO
(YKa3pIBa€MOI'0) MOKET BBICTYNATh O€3rPaHUYHOE YUCIIO SIBJICHUNA U OOBEKTOB,
oOnafarouMx CBOMCTBOM HaOmogaemoctu. Takum o0pa3oM, pe3ysbTaTbl HC-
CJIEIOBAHUN B 3TOM 00JIACTH MOATBEPXKIAIOT, UTO YKA3aTEIbHBIN KECT KaK OJNH
U3 CrOCOOOB COIMAILHOTO B3aMMOICHCTBHS BHIa hOMO Sapiens ¢ okpy Karomie
€ro cpeioi SBISETCS KOMIUIEKCHBIM OMOKOTHUTHUBHBIM (peHOMeHOM. BMmecte ¢
TEeM yKa3aTeJbHbIe JCHCTBUS HEMPEMEHHO MPE/IoJiaraloT Haiuurue Habo1aTe-
75 1 HaOmomaemoro. [TomyTHO OTMETUM, YTO yKa3aTEeNbHBINA KECT Yallle BCETo
COBEPIIIACTCS YKa3aTeIbHBIM MajblleM, KOTOPBIM XapakTepusyercs B paboTax
3apyOEKHBIX MCCIEN0BATENEH KaK MHCTPYMEHT, MPEUMYIIECTBEHHO HCIONb3Y-
eMbIii [T ykaseiBanus (a preeminently pointy articulator) (Cooperrider, Mesh
2020). OnHako CyOBEKT ACHCTBUS MOXKET YKa3blBaTh HA YTO-IHOO0, UCIIONB3YS
Jpyrue 4actu Tena (K MpuMepy, rojoBy / Moa00pOIOK Wi TYOBbl), a TaKKe C
MOMOIIbIO KaKOT0-JIN0O OCTPOKOHEYHOrO MpPEIMEeTa, HAXOMAIIErocs y HEero B
pyKax:

(1) Carl pointed with his chin to a short, fat man in a tweed suit (COCA).

(2) She pointed with her lips, as only an Ojibway woman can (COCA).

(3) He pointed with his long stick to the right hand side of the map
(COCA).

B anrnumiickom si3pIke 1 0003HAYEHUS] CUTYyallud, B paMKaxX KOTOpOM
areHc, WCMOJNB3ys YKa3aTeIbHBIM KECT, Kay3upyeT HaOromarens oOpaTuTh

78



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 2 (58). S3b1k 1 KynbTypa

BHUMaHHE Ha HabronaemMoe, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB YMOTPEOJISIOTCS TaKue
IpeauKaThl yKa3aTelIbHBIX ACHCTBHM, Kak Point, point out, indicate, gesture u
show. OmHako I KaKIOTo HPEICTaBUTENS BBIICICHHOW TPYIIIB XapaKTepeH
ONpEICNICHHBIA CIIOCO0 KOHIIENTYyalu3allid CUTyalluu ykasbiBaHud. llenp nan-
HOU CTaThu — MPOAHAIU3UPOBATh CUTYAIMH, OITUChIBAEMbIC TIPEAUKATAMH YKa-
3aTeJIbHBIX JEUCTBUIN B QHTJIMICKOM SI3bIKE C MPUMEHEHWEM KOTHUTHUBHOIO WH-
CTPYMEHTapusi, U YCTAHOBUTDH (PAKTOPHI, CBSI3bIBAIONINE U U (EepeHINPYIOIIIE
X ceMaHTUKy. [TockonbKy «o/iHOM U3 obnacteil PpyHIaMeHTaIbHBIX HHTEPECOB
COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKHU SIBJISICTCSI KOHIIENTOJIOTUSI Pa3BUTHS
S3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEW B OHTOreHe3e M (puiiorenese uenoBeka» (Bemukona,
Kapesa 2017: 12), uccinenoBanue KOTHUTUBHBIX ACHEKTOB CEMaHTUKH MpEaUKa-
TOB, C MOMOILBIO KOTOPBIX KAaTErOPU3YIOTCS NEUCTBUS TUIA «yKa3aThb HA YTO-
TO», CAEJAECT BKJIAJ B MOHUMAHHUE MPUPOJBI OHTOJOTMYECKH MEPBUYHBIX YEIIO-
BEUECKUX JICUCTBUM.

[Ipoananu3upyeM cuTyaluy, B KOTOPBIX areHC MpU MOMOILIU YKa3aTellb-
HOT'O E€CTa MPUBJIEKAET BHUMaHUE HAOII0aTeNs K pa3IMuHbIM 00BEKTaM BOC-
MPUSATHUS.

AHanu3 ciroBapHbIX JN€(PUHUIMI BBISIBUI, YTO MPU KaTEropu3aluu Jei-
CTBUM YKa3bIBaHUS, COBEPIIAEMBIX YKa3aTEIbHbIM MaJbIEM, B aHTJIMMUCKOM
SI3BIKE Yallle BCETO MCIOB3yeTcs mpeaukaT pPoint — «direct someone’s attention
toward something by extending one’s finger or something held in one’s handy
(Lexico):

(4) “And use the vinegar.” She pointed to one of the stoppered clay jars
(COCA).

(5) She pointed to one of the tables across the room (COCA).

(6) The teacher pointed at her and told her to come to the front of the
class (Activator).

B npuBeneHHBIX TpUMepax CyObEKT ACHCTBUS UCTIOIB3YET yKa3aTeIbHbBIN
JKECT B MIPOIIECCE B3aUMOJICUCTBUS ¢ HAOIIOAATEIEM JJIsl TOTO, YTOOBI BHIICIUTD
00BEKT, PACIOIOKEHHBIN Cpe/li MHOKECTBA MOXO0XKHUX JAPYT Ha Jpyra 0ObEKTOB
(npumepsl (4) u (5)), UK YeaOBeKa, HAXOIALIETOCs CPEeIU APYTUX JrojeH (Ipu-
Mep (6)). [lomyTHO 3amMeTuM, B XOJ€ aHaliM3a JaHHBIX KOPIYCOB aHTJIMHCKOTO
s3bIKa OBLJIO YCTAHOBJICHO, UTO MPEAUKAThl YKa3aTeJIbHBIX JEUCTBUN YacTO CO-
MIPOBOKIAIOTCS YHCIUTEIBHBIM ONe B coueTaHuu ¢ mpeaiioroM Of (mpumepst (4),
(5), (15)), koTopoe mMNOMYEPKUBAECT OJAHOPOJHOCTH OKPYKAIOUIUX are’Hca Hu
HaOroAaTeNns 00HEKTOB U HEOOXOUMOCTh TPUMEHEHUS KECTa YKA3bIBAHUS IS
0003HaueHUsl HY)KHOTO HaOmrogaemoro. B cutyanuu (4) xeHmmHa 0003HAYMIIA
JUTsl HAOJTIOJATEIs TIMHSHBIA KYBIIMH, KOTOPBIM CTOSUT CPEAU IPYTUX MOXO0XKUX
JIpyT HA JIpyra KyXOHHBIX NMPUHAIIEKHOCTEW. TOIBKO XO35Ka AOMa 3Haja, B
KaKOM COCY/I€ HaXOJIUTCS YKCYC.
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B xoHCTpyKIMsAX ¢ mpeaukaroM Point HabmoaeMoe, Ha KOTOPOe YKa3hbl-
BaeT areHc, 0OBIYHO BBOJUTCS Mpesoramu to (mpumepsl (4), (5)) wm at (mpu-
Mep (6)). Kect ykazpIBaHUSI MOKET COMPOBOXKAATHCS BHICKA3bIBAHUEM C HUMIIE-
PaTUBHON CEMAHTHKOW, C MOMOIIBID KOTOPOrO CyOBEKT NEHCTBUSA KAy3HPYET
HaOoaTeNss oOpaTUTh BHUMAHUE HA BBIICISACMBIA UM 00BeKT (pumep (4)).
B nmro6om cinydae mpenukat point He mpeaycMaTpuBaeT CHHTAKCHYECKOW TO3H-
IIUU 17151 CyOBhekTa BocupusiTrs. CHHTaAKCHYIECKYIO HEBBIPA3UMOCTh HaOIr0aTe-
71 MOKHO OOBSCHHUTH TeM (PaKTOM, 4TO «HEKOTOPHIE KOHIICTITHI HCTIOIB3YIOTCS
aBTOMATHYECKH, TOATOMY HE OCO3HAIOTCS U “‘CKPBIBAIOTCS B TITYOMHHBIX CIOSIX
BbICKa3bIBaHu» (Bepxoryposa 2010: 153).

[MpenukaT point out Takke OpraHU3yeT CHTYyallud, B KOTOPBIX arcHc, Mc-
MOJIb3Ysl YKa3aTeNbHBIN KECT, Kay3upyeT HabOmoaTesnsl 00paTuTh BHUMaHUE Ha
4T0-11M00 MM Koro-aubo (cp.: point out — «to direct someone’s attention to
(someone or something) by pointing» (MW)):

(7) He pointed out the best beaches on the map (Macmillan).

(8) She wanted to know which was my car, so | pointed it out to her (Ac-
tivator).

(9) “There’s your wife,” M. said, “Look,” and he pointed her out to me
(COCA).

Opnako mpeamkaT Point out B omimyue ot Point ¢ mpemyiorom t0 MoxkeT
BBOJIUTH CyOBEKTa BOCTIPUSTHS B CHHTAKCHUYECKYIO TIOBEPXHOCTh BBICKA3BIBAHUS
(mpumepsl (8), (9)). DTo o3Havaer, yTo mpemIor t0, cuemyromuMii 3a point out,
BBOJIUT HAOJIOJATENS B CTPYKTYPY KOHCTPYKIIMH, a mpeyior 10, crleayronuii 3a
npeauKaToM POINt, siBjiseTcsl 3HaKOM-yKaszareieM HaOmomaemoro. Tak, B mpu-
Mmepe (8) areHc ykaszaTeabHBIM JKECTOM BbIIEIMI isi HaOmomatens (to her)
CBOIO MalIMHYy, KOTOpasi HABEPHIKAa HAXOIUJIACh CPEed MHOXKECTBA JIPYTUX TO-
XOXKHMX APYT Ha JIpyra aBTOMOOUJIeH. YKa3bIBAIOIINN CYOBEKT B BBICKa3bIBAHUU
(9) o603HauMN 15t cyObekTa nepueniuu (10 Me) ero keHy, HaXOASIIYIOCs cpe-
IV PYTUX JTHOJEH.

[Tpenukar ykasatenbHbIX AcicTBHiA indicate Takke OMMCHIBaECT CUTYAIINH,
B KOTOPBIX areHc MPUBJIEKACT BHUMAHUE HAOIIOATENs K 4YeMy-JTM00 WU KOMY-
100, HAXOIAMIEMYCSl CPEAM APYTUX MOTEHITMATBHBIX HaOmogaeMbIX. [Ipu aTomM
B KOHCTpYKIUAX ¢ indicate HeT Mecrta 11 HAOJTIOATEIIS

(10) With a nod of his head, Sean indicated the house behind him (iWeb).

(11) He indicated Cindy with a brief nod of the head (Lexico).

(12) With a jerk of her chin, she indicated the bruising of his face
(COCA).

OpHako MOAYEpPKHEM, YTO JAHHBIA MPEJUKAT B HEKOTOPHIX CIOBAPHBIX
CTaThsAX comnpoBokaaeT momera formal, uyrto orpanuumBaer ero ymorpebseHne
pamkamu HaydHoro ctuis (cp.: indicate — «(formal) to make somebody notice
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somebody / something, especially by pointing or moving your head» (OLD)).
3nech cyOBeKT AeHCTBUS 0003HAYaeT HAOJII0JaeMOE 4Yalle He YKa3aTelbHbIM
najablieM, a JBH)KEHUEM TOJIOBBI, YTO SIBJISETCA OOJee BEKIUBBIM CIIOCOOOM
ykasbiBanus (cp.. It is rude to point by an index finger (iWeb) nau Please re-
member that also in Italy it is a little rude to point at things and especially at
people (iWeb)). Tak, B mpumepax (10) u (11) yrouHsiercs, 9T0 areHC 0003HAYIT
HaOro1aeMoe (JI0M, HaXOISIIUICS CPeI MHOXKECTBA PYTUX IOMOB / 4eJoBeKa
Cpenu Opyrux Jtojiel) KUBKOM TOJOBBL. B BbickaswBanuu (12) cyOBeKT aei-
CTBHS YKa3aJ Ha HabI0aeMoe mo100pOIKOM.

Jpyroii mpeacTaBUTENb TPYIIbl — OpeauKar gesture — mpeacraBisieT
CBOH CIOCOO KOHIENTYyaln3allii CUTYallud YKa3bIBaHUsS, B KOTOPOW areHC BbI-
nensieT HabJro1laeMoe U3 MHOKECTBA TOTEHIIMAIBHBIX HAOI01aeMbIX:

(13) She gestured with a small, delicate hand to the chair beside her
(COCA).

(14) She gestured at the street with one hand, saw it was shaking and
pulled it down to her side (COCA).

(15) Then he gestured at one of the team members. “Rinse this off.”
(COCA).

JKecT yka3pIBaHHS B TAKHX CJIy4asiX 4Yallle COBEPIIAETCS BCEU PYKOH, a HE
nanbiiamu (cp.. gesture — «to point towards a person or thing by holding out
your arm towards them instead of your finger» (Activator)). UHTepecHo oT™me-
TUTh, YTO HAa HAOJIIOJaeMOE B BBICKA3bIBaHUSX € (JeStUre ykasbIBalOT MPEIJIOoTH
to (mpumep (13)) unm at (mpumepsr (14), (15)), yTo XapakTepHO U AJII BBHICKA3bI-
BaHUI ¢ mpeaukatom Point. Kpome Toro, KOHCTpyKIMH ¢ Qesture Toxxe He
MPEeAyCMaTPUBAIOT CUHTAKCUYECKOM MO3UITUH JIJIs1 HAOII0AaTelIs.

[MpenukaT ykasaTeabHBIX ACHCTBUII SNOW TpakTyeTcs Kak «to point to
something so that somebody can see where or what it is» (OLD) unm «to let
someone see where a place or thing is, especially by pointing to it» (LDOCE):

(16) He showed me our location on the map (OLD).

(17) 1 walked him over and | showed her which tooth was bothering him
(COCA).

(18) Marie showed him which machines to look at (COCA).

B u3ydeHHBIX HAMM CJIOBApPHBIX CTAThSIX HE OBLIM OOHAPYXKEHBI TOJKOBA-
HUSI, B KOTOPBIX OBl YyTOUHSIIOCH, KAKMM O00pa30M areHC COBEPIIACT yKa3aTellb-
HBIA KECT B MOJOOHBIX cUTyanusix. KOHTEKCT M3y4eHHBIX BBICKa3bIBAHUN MO3-
BOJISICT CIENIaTh BBIBOJ, YTO YKa3aTEIbHBIN KECT B KOHCTPYKIHAX ¢ ShOW MokeT
coBeplIaThCA yKa3aTelbHbIM NainblieM. Hanpumep, B cutyanuu (17) aredc yka-
3bIBA€T Ha 0OJIbHOM 3y0, HaBEpHSIKA MCIONb3Yys yKa3aTelabHbIN nasen. [lpu ana-
JIN3€ JaHHBIX KOPITYCOB aHTJIIMICKOTO SI3bIKAa OBLIO BBISBICHO, YTO IS JAHHOTO
npearKaTa 9acTo XapakTepHa ocobasi MapKUpOBaHHAass KOHCTPYKIHS «Show
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somebody which...», kotopas Bcerma BKIIOYaeT KOHKPETHOTO HaOIIOAaTEess B
cBoeii ctpykrype (mpumepsi (17), (18)).

Bo Bcex paccMOTpEHHBIX BBIIIE MPUMEPAX CYOBEKT NEUCTBUS IPUMEHSIET
KOMMYHUKATHBHO-3HAKOBBIN JKECT YKa3bIBaHUS [JIS YIPABJICHHS 3PUTEIHHBIM
BHUMaHHEM HaOII0JiaTeNsl B MPOIECCe B3aUMOICUCTBUA. B TaHHBIX ciydasx ak-
LHEHTUPYETCA 3PUTEIBHOE BOCIPHUATHE HAONIOJATENsl, KOTOPbII BHUMATEIBHO
CIEAUT TJIa3aMM 3a JeUcTBUAMHU areHca. OIHAKO TMpEauKaThl YKa3aTeJIbHBIX
JEUCTBUN MOTYT ONMKCHIBATh CUTYallMU, B KOTOPBIX areHC HE MPOCTO Kay3upyeT
CyOBEKTa BOCTIPUATHS OOpaTUTh BHUMaHUE Ha HabIomaemMoe, a TpeOyeT OT Hero
OTBETHBIX JIEHUCTBUM:

(19) A street child points to her mouth to indicate she wants food (iWeb).

(20) ... she indicated with a move of her head that she wanted me to fol-
low her into the kitchen (COCA).

(21) Dana gestured at her phone to stop recording (COCA).

(22) Marty gestured with both hands for his employee to lower the volume
(COCA).

3amMeTuM, 4TO TOJILKO JIUIIL B OJHOM CIIOBApHOM cTaThe ObLia OOHApyKe-
Ha JeUHULIMS, OTpaKarolllasi 3HaUeHUE MPEIUKATOB YKa3aTeIbHBIX JACHCTBUM B
10JTOOHBIX KOHCTPYKIUAX (cp.: gesture — «to point at something or express
something using your hand, arm, or head» (CD)). B npeacraBieHHBIX CUTYa-
IUSAX KOMOWHAIIMSA KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMOTO MOJYAHHS W JAPYTHX HEBEP-
OaJIbHBIX CPEJICTB (yKa3aTeIbHbIN KECT) BhIPAKAET ONPEIETECHHYI0 KOMMYHHUKA-
tuBHyt0 uHTeHIMIO (TydanoBa, MaxknakoBa, Uynanosckas 2019). Arenc uc-
MOJIb3YET BbIYYEHHBIC KECThI IPUBJICUCHUS BHUMAHUS C IEJIbI0 OKa3aTh OPUEH-
TUpYIOIIEEe BO3CHCTBHME HA HaOMIOAATeNsa. DTO O3HAYAET, YTO YKAa3bIBAIOIIHIA
CyOBEKT UMEET HaMepEeHHUE He MPOCTO MOOYIUTH HAOIIOAATENs YBUIETh HAOIO-
Jla€MO€, HO U Kay3upoBaTh €ro cenaTh YTO-TO B COOTBETCTBUU C YBUICHHBIM.
Takast opueHTanus Oy/eT yCHelIHON, TOJIbKO €ClIU «aJipecaT U aJpecant OyayT
UMETh OOIIyl0 00JacTh B3aUMOJICUCTBUA cO cpenoi» ([[3r00a 2020: 127).
B npuBefeHHbIX TpuMepax OT areHca W HaOironaresis TpeOyroTCsl HaBbIKU TO-
HUMaHUSl WHJIUBUAYAJIBbHBIX HaMmepeHuil. OpueHTUpyolee BO3ACHCTBHE BO3-
MO>KHO TOJIbKO B TOM CJIy4ae, €Clid YYaCTHUKH CUTyallud O0NaJaroT OOIIMMHU
3HaHUSIMU U cx0xkuM onbiToM (LlleBuenko 2013). Tak, B mpumepe (19) yka3bl-
BarONU peOEHOK JaeT MOHATh CYOBEKTY BOCIIPUSTHS, UTO OH TOJIOJIEH U XOYET,
yTOOBI €ro HakopMIH. B BeickazpiBanuu (20) areHC ¢ TOMOIIBI0 YKa3aTeIbHO-
ro KecTa Kay3upyeT HaOIrojaTeNs clefoBaTh 3a HUM. B BbickaspiBaHuu (21)
areHc, ykaspiBas Ha TeiedOH, OPHEHTHpPYET HaOIogaTedss Ha TO, YTOOBI OH
OCTaHOBWJI 3amuCh Ha AUKTOGOHE. B MOAOOHBIX cHUTyalusx HAOIIOAaTeNb He
MPOCTO BOCTIPUHHUMAET JKECT yKa3bIBaHMsI, HO W TOJBEPracT aHaln3y HEKOTO-
pyro HeBepOanbHyI0 nHpopManuo. Takum 00pa3oM, 37eCh OH, MPOSBIsis Oosee
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CJIO’KHBIE KOTHUTHBHBIE MPOIIECCHI, MPOrPECCUPYET U3 CyOBEKTa 3pUTEIBHOU
NEPLENLIUN B IEPLUENTUBHO-KOTHUTUBHYIO QPUTYpY.

Wrak, aHanmu3 marepuaina aHTJIMKACKOTO SI3bIKa U PACCMOTPEHUE UCCIIENY-
eMoro (peHOMeHa yKa3bIBaHUS MO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO YKA3bIBAHUE SIBISCT-
Csl OTHMM M3 BaKHEUIIUX CIOCOOOB B3aUMOJEHCTBHUS JIFOJIEH C OKPYIKAIOIIEH HX
JNEUCTBUTEIBHOCTBIO. BaXXHOCTh CIIOCOOHOCTH 4YEIOBEKA K YKA3bIBAHHMIO MPEJI-
ONpEAENSIET HAMYUE B AHIJIMICKOM S3bIKE TPYNIbI MPEIUKATOB, CIYXaIIUX
cpenctBamu ero onucaHus. CeMaHTHKa TakUX MPEAUKAaTOB pPACCUWTAaHAa Ha
HaOo1aTeNsA, KOTOPBIA HE MPOCTO BOCIPUHUMAET yKa3aTeIbHBIN JKECT, HO H
OCMBICIIIET HeBepOanbHyl0 MHpopManuio. PaccMoTpenne peHOMEHa yKa3blBa-
HUS C MPUBJIEUEHUEM aHaIUTUYeCKOro komiuiekca «HaOmonarens — Habmro-
JaeMOe» MO3BOJIUJIO BBIIEIUTH OObenuHAOIME U TuddepeHupyronme napa-
METpPBI B CEMAHTUKE IIPEAMKATOB BBIIEIECHHON rpymibl. KoHCTpykmuy, oprasu-
30BaHHBIEC MIPEIUKATaMU yKa3aTeNbHbBIX ACHCTBUM, AUPPEpEHINPYIOTCS MO BbI-
OpaHHOMY areHcoM CIOCO0Y YKa3bIBaHHUS, a TAKXKE MO UX BO3MOKHOCTH OTKPBbI-
BaTh MECTO I HaOmomaress B cuHTakcuce. [Ipemukar point B GonbIIMHCTBE
CIIy4aeB OIMCBHIBAET CUTYyallud, KOrJla areHc 0003HAa4yaeT YTO-TO C MOMOUIBIO
yKa3zaTelbHOro nanblia. HaOmrogaTenb mpu 3TOM CTaHOBUTCA CUHTAKCHUYECKH
HEBBIPA3UMbBIM JJIEMEHTOM BbICKa3biBaHUs. Dpa3zoBeiid riiaron point out, koro-
pBIi TOXE B OOJBIIMHCTBE CIIYy4YaeB CIY>KUT JIJISl OITMCAHUS KECTA, COBEPILIAEMO-
ro yKa3aTeJbHbIM NaJbLEM, C TOMOIIBIO Mpeora t0 MOXeT BbIBECTH HAOIIO-
JaTens Ha CHHTAaKCHUYECKYHO TOBEPXHOCTh BbICKa3biBaHus. [Ipemmkar indicate
UCIIOJIb3YETCSl B paMKax CHUTYyalllil, KOI/la areHC yKa3bIBaeT Ha HalOIro/1aeMoe
KUBKOM TOJIOBBI, UTO CUMTAETCs 0oJiee BEXIIMBBIM CIIOCOOOM yKasbiBaHMs. OH
HE OTKPBIBAET MECTO JJIsl BOCIPUHHUMAIOIIETO CyOBEKTa B OpraHU3yeMbIX BbI-
cka3bplBaHMAX. [Ipenukar gesture gamie BCero ONnuchbIBaeT CUTYalMH, B KOTOPBIX
JNEHUCTBHE YKa3bIBAHMS COBEPLIACTCS IMPU MOMOUIM PYyKH. B KOHCTpYyKLHSX C
TUM NPEIUKATOM MECTO JJisi HaOdroAaresnss He MpeaycMoTpeHo. OTIndYuTenb-
HOW YepTOW MApKUPOBAHHBIX KOHCTPYKIMHA C TIpEIUKaToM ShOw siBisieTcst To,
YTO CyOBEKT MEepUENIUU BCEr/Aa MOIyYaeT BO3MOXXHOCTh CUHTAKCHYECKOTO BbI-
pakeHusl, 3aHMMas MO3ULIMI0 KOCBEHHOTO JIONOJIHEHHs. BmecTe ¢ Tem Bce mpe-
JMKAThl BBIJICJICHHOM TPYIIbI MOTYT KaTe€ropu3oBaTh CUTYallMH, B KOTOPBIX
areHc MMeeT HaMepeHue Kay3upoBaTh HAOJII01ATENsl BHINOIHUTH ONPEIeTICHHbIC
nericTBus. B Takux ciyuasx HaOJrogaeMoe YCI0XKHSETCs, a HaOtoaaTeNb Mpo-
rpeccupyeT u3 CyObeKTa BOCIPUSATHS B CYObEKTa KOTHUIIHH.

Pe3ynbTaThl NpoBEACHHOTO aHalM3a MpeCTaBiIeHbl B 0000IEHHOM BHUJIE
B CJIeyIoIel Tabauie:
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Ta6auna. OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTUKN YYACTHUKOB CUTYaIlUil, ONUCHIBA-
€MBIX MTPEIMKATAMU yKa3aTeJIbHbIX JIEUCTBUM

Ilpeauka- | OcobeHHOCTH Xapakrepu- Craryc Cnoco0
ThI YKa- HA0/1101aeMOr0 | CTHKM HA0J10- | HA0JOaaTe- | yKa3bIBa-
3aTellb- aaresas JIs HHUA areHca

HBIX Jeii-

CTBHH
point YKa3bIBAIOIIN I CyOBEKT 3pU- | CHHTaKCHYe- | 4YacTo yKa-
areHC + BBIJICSA- | TEIBHOTO BOC- | CKH HEBBIpa- | 3aTEIbHBIM
E€MBIH UM 00b- PUSATHS 3UMBIH HajabIeM
point out eKT / 4eIOBEK CHUHTAKCHYe- | YacTO yKa-
CKH BBIpa3u- | 3aTeIbHBIM
1583071 W MBI naJbIEeM
indicate CHHTAKCHYe- | 4acTO TOJIO0-
YKa3bIBAIOIIN I IIEPLENTUBHO- | CKU HEBBIpa- BOH
areHc, MoOyXaa- | KOTHUTUBHBIN 3UMBIH
gesture IOIUN K JIeU- CYOBEKT CHHTAKCHYE- | 4acTO PYKOM
CTBUIO + BBIIEIIA- CKHU HEBBIpa-
E€MBIA UM 00b- 3UMBIN
show eKT / uenoBek CUHTaKCHU4e- 4acTo HE
CKH BBIpa3d- | YTOYHSETCS
MBI

Takum oOpa3zom, NpUMEHEHUE aHATUTHYECKOTO MHCTPYMEHTApHUsl KOTHU-
TUBHBIX UCCIEAOBAHUN NIPU N3YyUYECHUN CEMAHTUKH BBIICICHHBIX HAMM MPEIUKa-
TOB HE TOJIbKO IONOJHSET MPEACTABICHUE O POJIM HaOIIoAaTesns U Hadonae-
MOTO B (DOPMUPOBAHUU KATETOPUI yKa3aTENbHBIX NEHCTBHI, HO U PACUIUPSIET
IIPEACTABICHUE O TAKOM CJIOKHOM OHTOJIOTMYECKHU MEPBUYHOM KOMMYHUKATH B-
HO-KOTHUTUBHOM ()€HOMEHE, KaK yKa3blBaHUE.
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